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N:o j2.

Ex
Nya

t r a P osten.
Torsdagen den io Februari 1820.

(Insálldt.)

Nägra ord om de sä. kallade Nya 
Liltcrnlö-rer.n

■*—^en Litterära yerlden har också sina 
partier och sin parti-anda. F<ir framgån
gen af sanningens sak torde det ock vara 

nödvändighet. Inom Fäderneslandet 
finnas’tvenne dylika partier, al r. vilka 
nian gifvit det ena namn af de Nya Lucera- 
t'ácr. Mängas tanka om och omdömen öf- 
vpr dhtn hafva icke särdeles fördelaktigt be
vittnat den håg för grundlig eftertänka, den 
tillgifvetihet för upplysningens sak, och ilen 
Vedliga kärlek för Sanning och skönhet, 
fiyilka böra fiftiias1 lios ett folk, som icke 
"hagt sig gemenskapen med andans verld. 
“dan har icke vårdat sig , alt med ordning 
Qch fullständigt. sammanhang läsa hvad de 
skrifvir; uren likafullt, blott pä sqvaller, 
ait iag må så säga, frän vissa Dagblad, 
dömt dem ickfe blott med orättvisa, utan 
^ed cn hårdhet, som vanärar mennisko- 
fijeftat. Man har beskyllat dent att vara 
h’tfáktare af iirimoralité oeh irreligiosité: 
att fantastiskt svärma omkring uti slerer 
?. ’del oreda, mörker och mysticism. Och 
hkväl förkunna ej blott deras skrifter en 
d)up och sann känsla af Religion och dygd, 
tltan jemväl deras letnad är öfverensstäm- 
lIlande med deras framställde läror. —

Likväl iiro deras vetenskaplige arbeten 
utmärkte af den mest philosophiska hållning, 
och deras skaldiska konstverk, med un
dantag af några få, af dem sjelfve troli
gen nu mera ogillade, sköna skapelser af 
en sann poetisk, fantasi.

Man skrike imellertid, så mycket man 
vill och förmår, emot det nya ljuset, och 
fördömme huru som hälst de man, hvilka 
med ädel sjelfförsakelse arbeta på dess 
utbredande; den sak de utföra lider der- 
med intet af bräck: ty förgäfves bemödar 
man sig att hejda det brusande loppet af 
tidens hjul, som bortsopar det gamla för
multnade, och framhvälfver det friska nya 
öfver menskligheten. Icke må man be
trakta menniskosjälen som en stillaståen
de vattenmassa; utan den är som en evigt 
fortgående ström, som samlar i sitt sköte 
de friskaste vatten, och oupphörligt ut
vidgar sig, tills den cn gång återfaller i 
den eviga klara källa, frän hvars sköte 
den framqvällt. Icke eller bör man in
om sniliets verld hafva skäl att fråga: Hvad 
lider natten? utan med stolthet och kän
sla af sitt värde bör menniskan kunna 
säga: dagen, den ljusa-dagen-nalkas! Man 
bör ock inse, att det icke är passionernes 
spel, icke en sjuk inbillnings nycker, ic
ke svärmarens villande yxa , som föror
saka att omhvälfningar inträffa inom Jdé- 
ernas verld, och att Snillet, Gudomens 
spegel, uppenbarar sig uti former, de der



Icke passa tillhopa med förutvarande. Des
se omhvälfningar, desse Snillets uppen
barelser äro nödvändiga följder af den ut- 
Tecklings-process, som mensklighetens bild
ning tid efter annan undergår. Och lika 
litet som örnen rår för att han höjer sig 
mot ljusets rymder, lika litet rår Snillet 
för, att det, fritt frän stoftets fangslen 
och sjelfstandigt lefvande inom sig, höjer 
sig på oförsökta vägar mot ljusets kalla, 
och på nya strängar slår ann nya ljud af 
sanning och skönhet. Och lika litet som 
man kan hindra volcanen att framkasta de 
eldsämnen, som samlat sig uti dess sköte, 
lika litet kan man motdämma den flod af 
eld och ljus, som framströmmar från Snil
lets inre tif..

Betraktar man från denna synpunkt 
de nya Litteratörerna, deras alsigter och 
bemödanden, så skall man visse ligen 
mindre lättsinnigt och mindre hård. be- 
dönima dem. Då torde man оск кос :ia 
till eftersinnande, att nya ideer icke bu
ra bedömuias på samma sätt, som man 
mästrar en ny rock eller ett nytt equipa
ge; äf ven som man då troligen skall upp
höra att beskylla dem för mörker, obe
griplighet och mysticism, och påminna sig, 
att hvarje vetenskap har sitt djup, som 
visserligen icke är tillgängligt för hvaije 
öga, och hvarje konst sina mysterier, hvil- 
kas grund man på sin höjd anar, men föga 
inser. Det är väl i allt fall icicé blott 
det handgripliga, det för de fem sin
nen fattliga, som vetenskap, och konst 
böra framställa. Det är fastmera djupet 
af mennisfcans väsende,, naturens inre lif 
och ideernas fria, spelande kraft, hvilka 
utgöra de egentliga, de högsta ärnnon för 
tänkaren och skalden. 1 dessa ämnen sak
nas visst icke mysterier; och i hvilket 
stort och hemligt ämne saknas väl de? 
Hvar finnas de djupare än i Jesu hert li
ga Religion? Oth man bort vridet och f.ör- 
Skrufve, huru mar* vill, de skönaste pela
re under menskligherents ternpel: kärle
ken och 'Vänskapen; de äro och löiblitva 
i alle fall de älskvärdaste .mystei ier, livif—

ka förtroligt inbjuda till saliga känslor och 
tankar på en bättre verld. Dermed att 
menniskan kryper utmed jorden, och sam
lar sig förgängliga håfver, till valfägnad för 
sina ytfré sinnen, hat hon icke gjort 
särdeles mycket till afslutande af den 
räkenskap hon är skyldig sin skapa
re, för det lån han gifvit henne af sitt 
eget väsende; och det är icke blott med 

förnuftets trä-arm, att jag må nyttja 
Jean Pauls uttryck, som hon formår fat
ta de idealer af godhet, sanning oefi skön
het, som berättiga henne att samla och 
äga en skatt i Himmelen; utan hon må
ste också lära sig igenkänna och förstå de 
odödliga ljud,-som framidinga från fanta
sien och hjertnt, — de skönaste genljud af 
den Eviges röst.

I ölrigt böra de nya Litteratörerna 
bedömmas efter deras -uppgilue andamål, 
(hvarotn man lase första häftet af Phos
phorus), och ej efter vissa tillfälligheter 
eller den obehagliga strid de nödgats fu
ra med sina motståndare. Utgången аГ 
denna strid synes imcllcrfid ieke mera o- 
viss. Det nya, det lofvaude friska från 
sanningens och skönhetens verld måste 
segra, emedan det är mennisko-andens 
behof. Och livad skada är det väl, att 
tidens hjul, i, sin brådstörtande fart för
krossar några andelösa former och menin
gar, och, svänger ned i glömskans flod ett 
och annat verk, soip icke hade bättre att 
vänta? Frågan är i allt fall icke denna: 
skall det eller det partiet segra? utan; skall 
sanningen och det goda vinna segren? 
Denna fråga måste nära angå hvarje van 
af mensklighet och ladqrnesíand, af konst 
och vetenskap. Mate man imeljertid' 
ieké förgara, alt sfr iden är icke om små
saker, utan om menskiighetens dyrbara
ste angelägenheter.

Man har trott sig böra allmängöra 
desse' reflexioner, såsom föranledde af den 
beskyllning, som drabbat de nya Littera- 
törerne, att vara förfäkta re af gudlöshet 
och osedlighet. D denna beskyllning,, 
under det den diteet angår vissa indivi--



der, hvilka anses säsom hufvudmän für 
den så kallade Nya Scholan, jemväl in
direct angår alla de medborgare, hvilka, 
dfvertygäde om deras sanna kärlek fbr 
Religion och dygd, icke tvekat att gilla 
och antaga deras åsigter: och då denna 
beskyllning angriper menniskans heligaste 
och dyrbaraste egendom: hennes tänke
sätt och öfvertygelse; vore det ovärdigt 
ofch fegt, att icke försvara, så godt man 
tan, denna egendom mot elakhetens an- 
gripelser. Författaren till desse reflexio
ner tilltror sig visserligen icke, att med 
bog kraft och skicklighet utföra detta for
svar. Det må väl förlåtas honom: han 
b'г icke till de lärdas class, utan blott 
*i!l den class af menniskor, som icke med 
liknöjdhet åskåda mensjclighetens öden. 
b‘ r bans enskillda tiffiVéusställelse har 
flet varit nog, au, utan fruktan fiafva sagt 
bvad han ansett sant och rätt. I själ och 
bjerta öfvertygad att sanningen alltid seg- 
r,r, om segren något fördröjes genom 
•mätiinkta själars, ränker, har det varit ho- 
hom kärt, att sa>pin den ringaste åf hen- 
bes tjenare få hémnara henne el t offer af 
Sltt hjertas tillgifvenhet, och med detsam- 
|na egna eri gärd af 'tariksaniheí åt dd dian, 
'Vilka i den stot mi ga tiden begynt och 

bortsatt en adel strid för hémies såk.

H-gknd-r..

Klerciéfs Ь'еадк hb.i Crebillon den 
äldre och Crebillon den yngre.

(Slut från i N:0 IÓ-)

T';aS satte mig. Det klappar, Crebillon 
,’Ppnar dörren, en Auctor visar sig. Han 
^ 'Ouriter och ostyrig, presenterar sig ar- 

nog,, talar äfven sJU_sätter sig och tar 
pPP °tt manuscript. Conversationen be- 
salnnes 0(;Ii våf Auctor sligér några qvicka 
,, GC; — Lemna mig ert msmmrnipt, 'sä- 

r ändteligen Crebillon; skicka hit eller

kom sjelf i Öfvermorgöö och det skall va
ra i ordning.

Da Auctorn var borta, sade Crebil
lon, méd mamiscriptét i handen jag vét ej 
hvad det innehåller: Ni har hört denna 
ynglingen, han talar med lätthet, han af 
qvick. Vill Ni slå vad att haris arbete 
duger till ingen ting? Men hvarfÖre ett 
så hastigt omdöme? — Låt oss läsa, min 
vän.—I den till censure inlemnade skrit
ten fans verkeligen ej en gång sundt 
förnuft.

Det klappar ännu en gång. Der ha 
vi en ny Auctor. Crebillon låter upp. 
Auctorn stadnade i dörren, han kan hvar- 
ken k’oitima in, eller tala eller sätta sigT 
han är obäridig och på vägen att stöta 
omkull ett bord, der Censorns frukost var 
uppdukad. Det nr ej utan möda man lår 
honom alt sitta, handrarsig baklänges för 
hvårt stég; ändteligen sitter han då. Han 
vill tala, meh stammar och sväljer; han 
svarar platt, då man talar honorri till. —■ 
Sedan hanen half qvait stirrat på en af 
manuscripter utspänd rockficka,- drar han 
vensterhnndt upp ett papper, fäller hat
ten och käppen då han skall ge fram 
del , • ser drnkring sig efter sin jtara- 
ply, liksom vote, han radd att den 
stals bort, göt ifla mitt bén méd sin o- 
skodda värja, vrider sig.i iriånga underliga 
bugtet, och blir ändteligen tillreds att sä
ga: jag ber att Atfb Herre ville expedierad 
mig, nian har äagt mig, att min He/re 
sall vara alltför artig. Crebillon, med sin 
vanliga böllighet, tar hans papper, söker 
så mycket möjligt är att sätta honom i 
mera ledighet, ber honom komma igen 
ont tre dagar för atthomta sitt manuscript. 
Han följer honom till vags och hfelper 
honom att få rätt på sin paraply. Dör
ren tyckes ej Vara nog bréd fot Poeten 
att komma ut; han fastnar till hugér ocli 
yanster, snafyar på tröskeln och faller vid 
första trappsteget- — Han liade väl tö- 
gånger stört Censorn" tillbaka-, och alft så
dant af hara höllig-het.- Dörren tillslutesi 
ändteligen..

t



H vilken tölp! utropade fag, och en så- 
dan skrifver! Nå väl, sa de Crebillon, Ni 
har sett honom. Vj.ll Ni slå vad att háns 
arbete ef är uran furtjensi? — Ila! Ni 
kiinner honom då? — Alldeles inte.t mer 
än den förre,"jag har aldrig seit honörn,''5 
men lät oss läsa. — Vi läste. Manuscrip- 
tet ägde både tankar och styl; och det var 
ett arbete , som förtjente aittmng.

vara mera försigtig. "Var inte rädd,4 
siarade Konungen, "jag liar ingenting-att 
frukta. Ty säkert finnes ingeh meriniska 
i ffela England, som skulle vilja mörda 
mig for att sätta dig på thronen.’’

’ * V*' f ’ ’ • . It i f: i ; , ‘ >

Åhöraren.

О/ a ensamhet.
Några dagar efter första Representationen 
af Tadel&kolan *) talte dess Författare 
Sheridan derom med en af sina vänner, 
och frågade bland annat hvad intryck pje- 
sen gjort på Cumberland. 4— ’’Hans pati
na behöli alla sina skrynklor,’’ svarade den 
sednare. — ’Hvilken ptacksamhet” ropa
de Sheridan. ”När man i förleden vecka 
gaf hans nya Tragedie, skrattade jag Iran 
början till slut.” t :

Man frågade en Ledamot af Under-, 
huset, hvarföre han så sällan uppsteg på: 
Talaretribuneo. Han svarade: ”Det ges 
så många talare i Underhuset, att jag' 
måste stanna rjvar ibland do få, soui spe-, 
la åhörare*”

Den försmådda varningen.

När Jakob II, den tiden Hertig af 
York, en morgon återkom frän sin jagt, 
träffade han sin bror Carl i Hyde Park, 
Utan allt sällskap och på en tid då sådant 
kunde anses för en oförsigtighet. Herti
gen betygade deröfver sin förundran, och 
bad honom med broderligt deltagande att

*) En åfvcii af vår Thoatorpuhlik fordom 
ganska gern a sedd .Komedi. Månne dess 
verkliga vårdo så föråldrats, att denna 
pjes, med'någon föryngring af ofversått- 
ningen, ej aiinu skulle kunna åter fram- 
.ställas på vår scen med samma lordel 
iår konsten och kassan som Kr 3o år 
sedan? •

Ffä r i In.

Fjäril, fjäril, • granna,‘ sköna,
Dep som äga lick din lott: 
Ständigt fladdra i det gröna,
11a ett; lif, så siillt och kort! 'j 
Slumra in på rosens armj •
Vakna opp vid hennes bartn.

Glad och sorgfri du blott njuter', 
Far kring Floras blomstefstig, 
Och hvar ros så gerna slut<?r. 
Till sitt hjerta, fjäril! dig.
Du liar vingar, läLf du lar 
Till din njutnings blomsterdar.

Blott för Amors ljufva nöjen, 
Liksom du, jag lefva vill:
Njuta flickors ras och löjen. 
Lundens skugga, foglars drill; 
Lelva sällt på denna ö,
Sist i glädjens armar dö.
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N10 13 utgifves Matidag.

Stockholm, tryckt hos Johan Imneeius




